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1. Identificación del modelo 
 

La etiqueta de la base está montada en la parte posterior del chasis. 
 
 

Código de color 
Número de artículo 

 
Talla 

 
Número de serie  

Etiqueta CE 

Clasificación / Nombre producto 
 
 

Fecha de fabricación 
 
 

Carga máxima 
 
 
 

Fabricante 
Lugar de fabricación 

 
Año de fabricación 
Código UDI 

330X-0000-XXX 
FLUX 

 
 

56235 Ransbach-Baumbach 
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1.2 Configuración básica 
 

- Chasis plegable compacto FLUX 
- Ruedas delanteras giratorias sobre neumáticos de PU 
- Barra ajustable en altura y profundidad 
- Antirretroceso conmutable de encendido y apagado en las ruedas traseras 

 
1.3 Condiciones ambientales 

 
Los factores ambientales como la temperatura y la humedad pueden dañar el andador. El fabricante 
recomienda no exponer el Flux a temperaturas ambiente inferiores -20 ° C o superiores a + 40 ° C, y una 
humedad de 5 a 100%. 
 
Atención: Al estar parado al sol durante un período de tiempo más largo, las partes de la ayuda para 
caminar pueden calentarse. ¡Preste atención y téngalo en cuenta! 
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2 Información común 
2.1 Prefacio 

 
Gracias por escoger el andador FLUX. Hemos diseñado este producto de alta calidad para hacer 
su vida más fácil y segura e incluimos este manual para ayudarle a usarlo y mantenerlo 
adecuadamente. Por favor, lea las siguientes instrucciones para asegurarse que usa el producto 
según las recomendaciones. Si tiene alguna duda o tiene algún problema, por favor contacte con 
su distribuidor.  
 
Esperamos que FLUX cumpla con sus expectativas. Nos reservamos el derecho a realizar 
modificaciones técnicas con respecto al modelo especificado en este manual. Antes de usar el 
cochecito por primera vez, el usuario y el personal de apoyo deben leer y entender este manual 
para garantizar su correcto uso. 
 

2.2 Aplicación 
 

FLUX se diseñó originalmente como un "andador posterior" que se usa en la dirección inversa. Esto 
proporciona una libertad óptima para las piernas en la dirección hacia adelante. Sin embargo, la 
FLUX también se puede utilizar como un "andador anterior" frente al usuario. 
 
FLUX ayuda a los niños o adolescentes a usar la fuerza y el apoyo de sus extremidades superiores 
para ayudar a caminar a sus extremidades inferiores. El andador se utilizará para ayudar al niño a 
aprender la secuencia de movimientos necesarios para caminar y así aumentar su rango de 
movilidad. 
 
Está indicado para el entrenamiento de la marcha en caso de enfermedades o lesiones que 
supongan tanto una alteración del aparato locomotor como un desequilibrio/asinergia.  
 
El diseño promueve una postura erguida al pararse o caminar y, por lo tanto, difiere de los 
andadores básicos en que requiere que el usuario emplee movimientos más naturales. Puede 
simplificar en gran medida la capacidad del usuario para pararse, establecer un sentido de 
equilibrio y caminar. 
 
FLUX es adecuado para su reutilización. Antes de volverlo a usar, un distribuidor especializado 
debe revisar todas las medidas de inspección, cuidado y mantenimiento enumeradas en el capítulo 
10 “Mantenimiento y cuidado”. 
 

 

2.3 Declaración de conformidad 
 

HOGGI GmbH, como fabricante bajo su exclusiva responsabilidad, declara que el andador FLUX 
cumple con los requisitos básicos de seguridad y rendimiento según el Anexo I del Reglamento 
(UE) 2017/745 del Parlamento y el Consejo de la UE. Se han aplicado las normas armonizadas 
aplicables. El andador FLUX cumple los requisitos de las normas ISO 7176-8, DIN EN ISO 11199-
2, DIN EN ISO 11199-3 y DIN EN 12182.
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Para la reparación y el servicio, se requieren las siguientes herramientas: 
Llaves Allen, tamaños: 4 mm, 5 mm y 6 mm                                          
Llaves, tamaños: 8 mm, 10 mm y 19 mm 
Destornillador, tamaño: 2 

 
Documentación adicional de FLUX: 

 
- Manual de servicio 
- Catálogo de repuestos 

2.4 Condiciones de garantía 
 

La garantía se aplica solo cuando el producto se utiliza de acuerdo con las condiciones especificadas y 
para los fines previstos, siguiendo todas las recomendaciones del fabricante. El fabricante no es 
responsable de los daños causados por componentes y piezas de repuesto no aprobados por el 
fabricante. Véase también el de los términos y condiciones en www.hoggi.de 

 
 
2.5 Servicio y reparaciones 

 
El mantenimiento y las reparaciones del andador FLUX solo deben ser realizados por distribuidores 
autorizados de HOGGI. Si surge algún problema, póngase en contacto con el distribuidor que le 
suministró su FLUX. Los distribuidores autorizados solo montan repuestos originales HOGGI. Las piezas 
de repuesto y las unidades de reemplazo están disponibles durante toda la vida útil del producto, pero 
solo durante un máximo de 2 años después de la venta del último producto de esta serie. La ayuda para 
caminar se hace por encargo para el primer usuario. Por esta razón, no hay disponible un sustituto para 
caminar en la configuración inicial. Para garantizar una entrega correcta de repuestos, se requiere el 
número de serie de su andador. Estamos encantados de ayudarle a encontrar un distribuidor en su área. 
Puede ponerse en contacto con nosotros en: info@hoggi.de 

 
2.6 Obligación de informar de los casos graves 

 
Todos los incidentes graves que se produzcan en relación con el producto deben comunicarse al 
fabricante, a los distribuidores especializados y a la autoridad competente. 

 
 
2.7 Seguridad del producto / Retirada del producto 

 
Para obtener nuevos consejos sobre seguridad o retirada de productos, puede obtener 
información de distribuidores especializados o directamente del fabricante en www.hoggi.de. 
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¡Precaución! 
Advertencia de posible peligro de accidente y Herida. Advertencia de 
posible daño técnico. 

¡Información! 
Acerca de uso de producto. 

¡Información! 
Para personal de servicio. 
 

¡Precaución! 
Producto de terapia solo para uso en interiores. 

¡Precaución! 
El dispositivo terapéutico solo se puede utilizar bajo supervisión. 

 
¡Atención! 
Leer manual antes ¡uso! 
 

 
¡Lea el manual antes de usar el dispositivo! 
 
Familiarícese con el manejo y las funciones del producto antes de su uso y 
practique las diversas funciones. Usted es responsable de la seguridad de su hijo. 
La seguridad de su hijo podría verse afectada si no sigue las instrucciones de este 
manual. Sin embargo, no todas las circunstancias y situaciones posibles pueden 
ser cubiertas por este manual. El sentido común, el cuidado y la circunspección no 
son características del producto, sino que se requieren de las personas que usan 
el producto. La persona que está usando el producto y sus accesorios debe 
entender todas las instrucciones y debe explicarlas a cada persona que usa el 
producto y sus accesorios. 
 
Si las instrucciones no son claras y se hacen necesarias más explicaciones, o si 
tiene más preguntas, comuníquese con su distribuidor de HOGGI.   

 

 
¡Atención! 
El producto solo se puede utilizar en terreno firme y nivelado. 

3 Instrucciones de seguridad 
3.1 Significado de los símbolos 

 
 

 

 

 

 

 

 
3.2 Instrucciones de seguridad comunes 
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¡Precaución! 
Al plegar el andador, no sujete otras partes que no sean las descritas, 
especialmente el mecanismo de plegado, ya que de lo contrario existe el 
riesgo de aplastamiento. 

 
¡Precaución! 
Todas las palancas de ajuste se ajustan con los dedos sin utilizar herramientas. 

¡Precaución! 
¡Observe la carga máxima para cada modelo (consulte 11 Datos técnicos)! 

 
¡Precaución! 
La capacidad de carga máxima de la cesta portaobjetos y del portaequipajes es 
de 5 kg. 

 
¡Precaución! 
Colocar bolsas pesadas u otro peso puede afectar negativamente la estabilidad. 

¡Precaución! 
El tope de extracción determina la altura máxima posible de la barra de 
agarre; no se pueden hacer ajustes más allá de esta área. 

¡Precaución! 
Verifique que la sujeción sea suficiente cargando el asidero de acuerdo con 
la capacidad de carga máxima (ver 11 datos técnicos). 

¡Precaución! 
La profundidad de la barra de agarre debe comprobarse y, en su caso, corregirse 
después de ajustar altura; sino, existe riesgo de que vuelque hacia delante. 

¡Precaución! 
No está permitido ajustar el soporte del antebrazo con asas hacia el exterior 
más allá de la barra de agarre, ya que existe el riesgo de que vuelque. 

¡Precaución! 
Asegúrese de que su hijo no se incline demasiado hacia afuera del andador 
para alcanzar los objetos que se encuentran al frente, al costado o en la 
parte trasera del FLUX. Un cambio en el centro de gravedad puede hacer 
que el FLUX se vuelque. 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¡Atención! 
¡FLUX es un aparato terapéutico y solo puede usarse en interiores y bajo 
supervisión! FLUX se puede usar en exteriores siempre que se haya 
instalado el freno opcional con bloqueo de rueda. 
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¡Precaución! 
Las piezas del chasis y el portaequipajes no se pueden utilizar como superficie 
de asiento o para estar de pie, ya que existe el riesgo de que vuelque.. 

 
Tenga cuidado en caso de temperaturas extremas. Flux puede calentarse 
significativamente cuando está al sol o en la sauna. En condiciones de frío 
extremo, existe el riesgo de hipotermia. Para personas con piel insensible (es 
decir, personas que no pueden percibir un aumento de temperatura) y/o con 
daño en la piel, se debe tener cuidado de que las partes metálicas no 
alcancen una temperatura demasiado alta. En estos casos, es imprescindible 
llevar prendas adecuadas para proteger la piel. 

¡Precaución! 
Mantenga el material de embalaje fuera del alcance de los niños. Los 
envases de plástico presentan peligro de asfixia. 

 
Eliminación de residuos: el material de embalaje, en lo que respecta a piezas 
de metal, aluminio y plástico, puede reciclarse. El reciclaje debe operarse de 
acuerdo con los términos nacionales y legales. Por favor, pregunte a la 
administración municipal por las empresas locales de eliminación de residuos. 

¡Información! 
Limpie todos los componentes del chsis y las piezas de plástico utilizando 
solo productos de limpieza domésticos estándar. 

¡Información! 
Observe el ancho máximo de FLUX (espacio libre de la puerta). Ver también 
datos técnico 11 y placa de características adherida al producto. 

¡Información! 
Si algún defecto se vuelve evidente, comuníquese con su distribuidor HOGGI 
autorizado para eliminarlo. También recomendamos que su distribuidor 
autorizado realice el mantenimiento de su FLUX cada doce meses. 

 
Las personas con discapacidad visual o con deficiencias cognitivas deben 
hacer que los asistentes lean en voz alta el material informativo y las 
instrucciones de funcionamiento, o pueden hacer uso de ayudas de lectura 
electrónicas. Todos los documentos están disponibles como archivos PDF 
en el Centro de descargas en www.hoggi.de. ¡Además, están disponibles en 
línea videos de productos y galerías de fotos de productos! 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
¡Precaución! 
La barra de agarre no se puede utilizar como superficie de asiento, ya 
que de lo contrario existe el riesgo de que vuelque. 
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Puede encontrar información sobre la seguridad del producto o retiros del 
producto y todos los detalles de contacto en nuestro sitio web en www.hoggi.de 

 

 
 

 

¡Información! 
Cada vez que cambie cualquier configuración en el FLUX, asegúrese de 
apretar firmemente los tornillos que se hayan aflojado. 
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4 Entrega y preparación para su uso 
 

El paquete original contiene los siguientes componentes: 
•  chasis base plegado; 
•  barra plegada; 
•  instrucciones de uso y lista de herramientas necesarias; 
•  accesorios según pedido. 

 
Retire con cuidado los elementos de seguridad del 
transporte y el material de embalaje. 

 

Proceda de la siguiente manera para montar el FLUX: 
 

FLUX tallas 1-3 
• Tome el chasis base detrás de las ruedas delanteras y 

despliegue el chasis básico como se muestra. 
 
 
 
 
 

• Empuje la palanca de plegado hasta que los pasadores de 
bloqueo encajen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FLUX talla 4 
• Sujete el chasis base detrás de las ruedas delanteras y 

despliegue el chasis básico como se muestra. 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Empuje hacia abajo los controles deslizantes hasta que los 
ganchos de seguridad rojos se bloqueen con un clic audible. 
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¡Precaución! 
El tope de extracción determina la altura máxima 
posible de la barra; no se puede hacer ningún 
ajuste más allá de esta área. 

¡Precaución! 
Compruebe que la sujeción sea suficiente cargando 
la barra de agarre de acuerdo con la capacidad de 
carga máxima (ver datos técnicos 11) 

 
Asegúrese de apretar los tornillos que 
haya aflojado anteriormente. 

 

• Despliegue el pasamanos como se muestra. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Abra la palanca excéntrica y coloque la barra de agarre 
en el chasis base desplegado. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Presione los botones a presión (tope de extracción) hacia 
adentro cuando coloque el pasamanos en el chasis. Inserte la 
barra de apoyo en el chasis lo más posible, hasta que los 
topes extraíbles encajen en el lado izquierdo y derecho. 

 

 
• Deslice la barra de agarre a la altura deseada y cierre la 

palanca excéntrica en ambos lados del chasis básico. 
 
 
 

 
• Cuando la palanca está abierta, puede establecer la fuerza de 

cierre de la palanca excéntrica ajustando las tuercas moleteadas. 
• Finalmente, puede ajustar la profundidad del pasamanos de 

manera uniforme en ambos lados y apretar el tornillo de 
cabeza hueca hexagonal en ambos lados. 
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¡Precaución! 
La profundidad de la barra de agarre debe 
comprobarse y, en su caso, corregirse después de 
cada ajuste de altura; de lo contrario, existe el 
riesgo de que vuelque hacia delante. 

 

FLUX tallas 1-3: la profundidad de la barra debe ajustarse de 
modo que el borde anterior de la empuñadura o las 
almohadillas de soporte del antebrazo en la barra queden 
detrás de las horquillas giratorias por lo menos la longitud de A. 
Si se usan ruedas protectoras, la medida de A debe 
aumentarse en un centímetro. Lo mejor es comprobar esto 
colocando las horquillas de las ruedas del FLUX contra una 
puerta lisa y midiendo el espacio desde la hoja de la puerta 
hasta la empuñadura, es decir, la almohadilla del antebrazo. 

FLUX talla 4: no se necesita ajuste. 
 

Longitud mínima de A cuando se 
utiliza: 

FLUX 
talla 1 

FLUX 
talla 2 

FLUX 
talla 3 

Barra estándar 14 cm 17 cm 20 cm 
Barra con empuñadura universal 12 cm 17 cm 20 cm 
Barra con soporte brazo inferior 14 cm 15 cm 20 cm 

 

 
5  Posibilidades de ajuste y adaptación 

 
5.1 Regulación de la altura y la profundidad de la barra (todas 

las versiones) 
 

La altura y la profundidad de la barra de agarre se pueden 
ajustar para satisfacer las necesidades individuales. 

 
(Consulte 4 Entrega y preparación para el uso). 

 
 
 

5.2 Barra estándar 
 

La barra estándar se muestra aquí. 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.3 Barra con empuñadura universal 
 

Al aflojar las conexiones de los tornillos, puede girar ambas 
empuñaduras, ajustando así la distancia entre las 
empuñaduras y su altura (ver datos técnicos 11). 

A 
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Asegúrese de apretar firmemente los tornillos 
que se hayan aflojado. 

¡Precaución! 
Verifique regularmente que funcione correctamente 
y corríjalo si es necesario. Los neumáticos 
desgastados o dañados deben ser reemplazados. 

¡Precaución! 
¡Durante el plegado del andador, no sujete otras 
partes que no sean las descritas, especialmente 
el mecanismo de plegado porque de lo contrario 
existe el riesgo de aplastamiento! 

 

Solo puede ajustar las empuñaduras dentro del área que se 
muestra aquí. 
 
 Después del ajuste, vuelva a apretar las uniones roscadas. 

 
 
 

 
5.4 Antiretroceso 

 
Dado que los niños instintivamente quieren caer hacia atrás todo el 
tiempo, las tallas 1 y 2 de FLUX están equipadas con antiretrocesos y, 
por lo tanto, proporciona un soporte óptimo. 
La ilustración muestra el antiretroceso liberado. 

 

Después de tirar del mecanismo de acción rápida, el 
antiretroceso se puede girar hacia adelante hasta que el 
pestillo encaje en la posición desactivada. 

 
Esto hace posible mover libremente el andador hacia adelante y 
hacia atrás. 

 
Para activar el bloqueo del antiretroceso, simplemente tire del 
pasador. El bloqueo antiretroceso girará sobre la rueda. 

 
 
 

5.5 Plegado para el transporte  

Flux tallas 1 - 3 

Tire de los pasadores de bloqueo antes de plegar y empuje las 
palancas de plegado hacia arriba en ambos lados. 

 
 

Tome el chasis de la base del andador detrás de la rueda delantera y 
levántelo o incline el andador sobre las ruedas traseras. 
El chasis anterior se plegará. 
Conseguirá un tamaño de plegado especialmente pequeño si 
desmonta y pliega la barra. 
Proceda en el orden inverso como se describe en “4 Entrega y 
preparación para el uso”. 

 



15 

 

 

¡Precaución! 

¡Durante el plegado del andador, no sujete otras 
partes que no sean las descritas, especialmente el 
mecanismo de plegado, ya que de lo contrario 
existe el riesgo de aplastamiento! 

Asegúrese de apretar firmemente los 
tornillos que se hayan aflojado. 

 

FLUX talla 4 
 

Presione la parte superior de los ganchos de seguridad rojos 
en ambos lados del chasis antes de desplegarlo. Empuje los 
controles deslizantes hacia arriba hasta que se desbloqueen. 

 
 

Tome la barra del andador como se muestra y levántelo o incline 
el andador sobre las ruedas traseras. El chasis anterior se 
plegará. 

 
Conseguirá un tamaño de plegado especialmente pequeño si 
desmonta y pliega la barra. 
Proceda en el orden inverso como se describe en el apartado     
“4 Entrega y preparación para el uso” 

 

  

6 Accesorios 
 

Todos los accesorios que no sean instalados por el fabricante 
deben ser instalados por técnicos capacitados. Las siguientes 
notas sobre la instalación son para su información, pero deben 
ser realizadas por técnicos capacitados. 

 
 
 
 
 

6.1 Soportes de antebrazo con empuñadura (versión ajustable 
de 2 o 3 ejes) 

 
Los soportes de antebrazo con empuñaduras verticales se han 
diseñado para usuarios que no pueden apoyarse en los brazos 
extendidos y que se sienten más seguros utilizando los 
antebrazos como apoyo. La versión de 3 ejes es ajustable en un 
eje vertical adicional. 
 
La altura de las almohadillas para los antebrazos y las 
empuñaduras verticales se pueden ajustar junto con la barra. 
 
Las almohadillas para los antebrazos se pueden conectar con la 
empuñadura en tres posiciones diferentes. La distancia entre la 
almohadilla del antebrazo y la empuñadura debe ajustarse para 
evitar puntos de presión y posturas encogidas. 
Con los soportes de sujeción, la almohadilla de los antebrazos y 
la empuñadura se pueden ajustar a la posición deseada (11 
Datos técnicos). 
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¡Precaución! 

No está permitido ajustar el soporte de antebrazo 
con empuñadura hacia el exterior y más allá de la 
barra de agarre, ya que existe riesgo de vuelco. 

 

Solo puede ajustar las empuñaduras/almohadillas del antebrazo 
dentro del área que se muestra aquí. 

 
 

 
6.2 Ruedas parachoques 

 
Las ruedas parachoques protegen los muebles y las puertas y 
minimizan el riesgo de que el andador quede atrapado en 
obstáculos. 

 
 
 
 
 
 

6.3 Freno de fricción 
 

Los frenos de fricción se pueden utilizar para desacelerar. 
 
 
 
 
 
 
 
 

La presión de los frenos de fricción y, por lo tanto, la velocidad de 
rodadura de los neumáticos se puede variar aflojando o 
apretando los tornillos de fijación interiores. 

 
 
 
 
 
 
 
 

6.4 Freno en las empuñaduras 
 

El bloqueo de las ruedas permite al paciente controlar el frenado 
y estacionar el FLUX de forma segura. 
 
Para bloquear los frenos, tire completamente de la manija del 
freno y enganche la palanca de retención con el dedo índice. 
Para desactivar el bloqueo de la rueda, tire ligeramente de la 
manija del freno para que la palanca de retención se abra. 
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FLUX tallas 1 - 3 
 

Si la función de frenado es insuficiente, reajuste el cable de freno 
respectivo con el tornillo de ajuste. 

 
 
 
 
 
 
 

FLUX talla 4 
 

A la salida de cada carcasa de freno, un tornillo de fijación 
acodado aleja el cable del freno del neumático de la rueda trasera. 
Después de aflojar la contratuerca, se puede ajustar la pretensión 
del freno individual (izquierdo o derecho). 
Vuelva a apretar la contratuerca con firmeza y asegúrese de que 
la manivela del tornillo de fijación se vea hacia el bastidor trasero, 
lejos del neumático. 

 
 

6.5 Feno de estacionamiento FLUX tallas 1 - 3 

El freno de estacionamiento permite aparcar de forma segura el 
andador FLUX sin que se deslice. 
 
La ilustración muestra el freno en estado abierto. 
 
 

 
 
 
 

Para el bloqueo, el soporte de sujeción superior se baja sobre la 
rueda presionado hasta que el freno encaje de forma segura. 
 
La presión del freno se puede aumentar apretando el tornillo de 
fijación. 
 
Para abrir y desactivarlo, tire de nuevo hacia arriba del lado de 
la solapa. 

 
 
 
 

FLUX talla 4 
 

La ilustración muestra el freno activado. 



18 

 

 

¡Precaución! 
Asegúrese de que los botones estén bien 
acoplados. Compruébelo con un tirón fuerte 
para asegurarse que están bien acoplados. 

 
Asegúrese de apretar firmemente los tornillos 
que se hayan aflojado. 

 

6.6 Antivuelcos 
 

Los antivuelcos dan estabilidad para que el andador no vuelque 
hacia atrás. Los dispositivos antivuelco se insertan en el soporte 
y se aseguran con el botón a presión para que no giren. Los 
dispositivos antivuelco se pueden girar hacia arriba. 

 

6.7 Asiento 
 

El asiento no está diseñado para ser un mueble cómodo sino 
como un asiento auxiliar sencillo y practicable que permite al 
usuario descansar cada cierto tiempo mientras utiliza el FLUX. 
 
 
El asiento se puede ajustar a los diferentes tamaños de chasis 
colocando los brazos del tubo respectivamente. 

 
 
 

El asiento se sujeta a la parte superior del chasis delantero 
mediante un conjunto de soportes de sujeción. 

 
 
 
 
 

 
El asiento está ubicado en posición vertical al caminar y se 
puede plegar para usarlo simplemente. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.8 Control de cadera ajustable 
 

Las almohadillas para la cadera y las nalgas permiten que el usuario se 
coloque perfectamente en el área de la barra de empuje. 
 
Muchos usuarios tienden a querer apoyarse en la parte trasera. 
Estas almohadillas llevan al usuario una vez más al área anterior 
de la barra de agarre y por lo tanto a una posición erguida. 
El ancho y el ángulo de los soportes pélvicos también se pueden 
ajustar. El soporte central se puede quitar si se desean 
configuraciones especialmente estrechas. 
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Asegúrese de apretar firmemente los 
tornillos que se hayan aflojado. 

 

Al combinar dos juegos de soportes de sujeción, las almohadillas 
para la parte inferior de la cadera se pueden ajustar en varias 
posiciones y ángulos. 

 
 
 
 

 
6.9 Soporte de tronco 

 
El soporte del tronco sirve para guiar y estabilizar la parte superior 
del cuerpo. Proporciona soporte lateral y, por lo tanto, es ideal 
para usuarios con estabilidad de torso insuficiente. Está 
asegurado por el mecanismo de bloqueo con hebilla de cinturón. 
!El sistema solo pretende ser una guía y no funciona como 
soporte! 
 
El soporte del tronco se entrega premontado. 

 
 

Al combinar dos abrazaderas, el soporte del tronco se puede 
ajustar hacia arriba y hacia abajo, hacia adelante y hacia atrás en 
ángulo. 
 
Para ajustar, afloje la conexión del tornillo como se muestra y 
mueva la guía a la posición deseada. Luego, los tornillos deben 
apretarse nuevamente. 
 
La figura muestra la abrazadera inferior. 

 
 

La figura muestra la abrazadera superior. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Las almohadillas individuales del soporte del tronco se pueden 
ajustar en anchura y ángulo. 
 
Afloje la unión roscada del soporte de la almohadilla a la derecha 
y/o a la izquierda y mueva las abrazaderas de tubería a la 
posición deseada. Luego, los tornillos deben apretarse 
nuevamente. 
 
La figura muestra la estrecha posición de liderazgo. 
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¡Precaución! 
El portabultos debe utilizarse con antivuelcos. 

¡Precaución! 
La capacidad máxima de carga de la cesta y el 
portabultos es de 5 kg. 

 

 La figura muestra la amplia posición de liderazgo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6.10 Control de cadera dinámico 
 

El control de cadera dinámico ayuda a caminar libremente fijando 
al usuario con el cinturón de cadera. 
 
También es posible utilizar una fijación hecha a medida (corsé o 
cinturón) suministrada por una ortopedia. 

 
 
 
 

6.11 Portabultos 
 

El portabultos se sujeta a la parte superior del chasis delantero 
de la misma manera que el asiento y se puede usar junto con el 
asiento montado. Para lograr un paquete plegable compacto, el 
portabultos se puede plegar. 

 

 
Portabultos talla 1 para Flux talla 1 y 2. 
Portabultos talla 3 para Flux talla 3 y 4. 
 
El portabultos se entregará con una correa tensora para fijar mochilas 
escolares y similares. 

 

 
6.12 Cesta 

 
Además del uso práctico, la cesta de almacenamiento se puede utilizar 
con fines terapéuticos, por ejemplo, para proporcionar un estímulo para 
que el paciente coleccione cosas. 
 
La cesta está unida al portabultos mediante cuatro correas de velcro. 
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¡Precaución! 
La capacidad máxima de carga del portabultos y 
la cesta es de 5 kg. 

 

La posición de las correas de velcro difiere según el tamaño del 
portabultos. 
 
Cesta sobre portabultos talla 1 
 
- Fila superior aprox. 4 cm desde el borde superior 
- Fila inferior aprox. 17 cm desde el borde superior 
- Distancia horizontal aprox.17 cm 

 
Cesta sobre portabultos talla 3 

 
- Fila superior aprox. 5 cm desde el borde superior 
- Fila inferior aprox. 17 cm desde el borde superior 
- Distancia horizontal aprox. 20-21cm 

 

 
6.13 Bloqueo de dirección 

 
El bloqueo de dirección es especialmente adecuado para la fase 
inicial de la terapia con los modelos FLUX, ya que una mayor 
maniobrabilidad también requiere una mayor capacidad de 
coordinación por parte del usuario. 
El bloqueo de dirección de la rueda se puede utilizar para convertir 
un extremo delantero giratorio en un extremo delantero rígido. 
Para bloquearlo, gire el pasador de bloqueo 90° y déjelo encajar 
en el orificio designado en la horquilla de la rueda. Para 
desactivarlo, tire del pasador de bloqueo, gírelo 90° para que 
permanezca en la posición desacoplada. 
Después de aflojar el tornillo de sujeción, el seguimiento se puede 
ajustar con el bloqueo giratorio activado. 

 
7 Transporte 

 
FLUX se puede transportar en una sola pieza según el tamaño y 
el equipo. 

 
 
 
 
 
 
 

8 Almacenamiento 
 

Puede lograr el tamaño de embalaje más pequeño 
plegando el chasis y quitando la barra de agarre. 
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9 Reciclaje y eliminación  
 

FLUX está hecho de materiales reciclables. El embalaje del producto, 
así como todas las piezas de metal, aluminio y plástico, pueden 
reutilizarse. 
 
La eliminación debe llevarse a cabo de acuerdo con las respectivas 
normas legales nacionales. Por favor, pregunte a la administración de 
la ciudad/municipio por las empresas locales de eliminación de 
residuos. 
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Instrucciones de limpieza y mantenimiento 

 
- Limpie todos los componentes del chasis y las piezas de plástico 

utilizando únicamente detergentes suaves. 
- En la mayoría de los casos, basta con pasar un paño húmedo. 
- No utilice su andador FLUX en agua salada. 
- Evitar que la arena u otras partículas dañen los rodamientos de las 

ruedas. 
- Las partículas de cabello y suciedad generalmente se acumulan entre la 

rueda giratoria y la horquilla. Esto puede impedir que las ruedas giratorias 
giren suavemente. Retire la rueda y limpie a fondo la horquilla y la rueda 
con un detergente suave. 

- Especialmente al principio o después de ajustar el andador, se debe 
comprobar la solidez de las uniones roscadas. Si una conexión roscada 
se afloja repetidamente, póngase en contacto con el distribuidor 
especializado responsable. 

10 Mantenimiento / Servicio y Reparaciones y vida útil 
 
Su andador FLUX está aprobado por la CE. Por la presente, el fabricante garantiza que este producto 
médico en su conjunto cumple con los requisitos del Reglamento (UE) 2017/745 del Parlamento y el 
Consejo de la UE. 
Antes de cada uso, FLUX debe verificarse para ver si funciona correctamente. Los elementos enumerados 
en la siguiente tabla deben ser verificados por el usuario en los intervalos indicados. El incumplimiento de 
estas sencillas comprobaciones puede dar lugar a problemas que podrían invalidar la garantía. 

 
 

Revisión diario semanal mensual 
Función de freno y anti retroceso X   

Revisión de los tornillos  X  

Inspección visual de ruedas y rodamientos   X 

Contaminación de rodamientos   X 
 

Si algún defecto se vuelve evidente, comuníquese con su distribuidor HOGGI autorizado para eliminarlo. 
También le recomendamos que haga revisar su andador FLUX por su distribuidor autorizado cada doce 
meses. 

 
 
 
 

 
 
 

Vida útil FLUX: 
 

La vida útil esperada del FLUX es de 6 años, dependiendo de la intensidad de uso y mantenimiento. 
Recomendamos una inspección anual por parte de un distribuidor HOGGI autorizado. En caso de 
interferencia o daño de la ayuda para caminar, debe ser revisado inmediatamente por un distribuidor o una 
tienda de suministros médicos. 
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¡Atención! 
Los accesorios y complementos reducen la capacidad de carga restante 
de FLUX. 

 

11 Datos técnicos  

Medidas (cm) y peso (kg) FLUX talla 1 FLUX talla 2 FLUX talla 3 FLUX talla 4 
Barra agarre estándar Altura agarre 48-61 57-81 69-87 82-102 

Ancho agarre 41 46 51 51 
Barra agarre empuñaduras universales     
 Altura agarre 43-68 51-88 62-94 75-102 
 Ancho agarre 29-41 34-46 39-51 39-51 
 Diámetro agarre 3 3 3 3 
Soportes s antebrazos con empuñaduras 

Altura desde el suelo 
 

52-69 
 

61-89 
 

73-95 
 

86-110 
 Distancia (antebrazos) 29-41 34-46 39-51 39-51 
Chasis Largo total* 65 81 88 91 
 Ancho total** 64 69 74 78 
 Carga máxima 60 kg 75 kg 75 kg 100 kg 
 Diámetro rueda 

delantera/trasera 
15 / 20 15 / 20 15 / 20 20 / 30 

 Altura asiento 37 44 54 58 
 Peso 6,5 kg 6,8 kg 7,1 kg 9 kg 

   Radio de giro (sin accesorios) 92 cm 106 cm 120 cm 175 cm 
* longitud total con antivuelco +10 cm, con ruedas parachoques +1 cm 
** ancho total con ruedas parachoques +2 cm 
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// Notas 
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HOGGI GmbH 
Eulerstraße 27 - 56235 Ransbach-Baumbach - Deutschland 

www.hoggi.de 
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